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Welcome

From the moment you power on 
your appliance for the first time, 
you’ll discover what makes Lotus 
extraordinary. Every dial, every feature, 
every element — they’re all inspired 
by and designed for ambitious home 
chefs like you. Welcome to passion and 
performance, in harmony. Welcome to 
Lotus.

Customer Care

As a Lotus owner, you can count on our 
support. Our customer care center is 
here to help you should the need arise. 
Simply call +1 (888) 568-8761 to speak 
with one of our product experts. We are 
confident this guide will answer your 
questions about the features, operation, 
and maintenance of your Lotus product. 
If you have additional questions, please 
contact us by phone or visit us online at 
lotuscooking.com.

Register Your Product

We strongly encourage you to register your 
Lotus appliance. It’s important to us that 
you get the most out of your products. By 
registering you will:
•	 Become a Lotus culinary insider.
•	 Have ongoing support from Lotus.
•	 Activate your warranty and record 

your purchase.
•	 Be alerted to any service updates.
•	 Receive occasional emails to 

help you maintain and enjoy your 
appliances.

To register, visit lotuscooking.com/
product-registration.
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SAFETY PRECAUTIONS

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety precautions should always 
be followed to reduce the risk of fire, electric shock, and/or injury to 
persons, including the following:
•	 Read all instructions.
•	 This appliance is not intended for use by persons (including children) 

with reduced physical, sensory, or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they are closely supervised and 
instructed concerning use of the appliance by a person responsible for 
their safety.

•	 Close supervision is necessary when any appliance is used by or near 
children. Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
without supervision. Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance.

•	 Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs. Care must be taken 
as burns can occur from touching hot parts or from spilled, hot liquid.

•	 To protect against fire, electric shock, and personal injury, do not place 
cord, plug, or coffee maker in water or other liquid.

•	 Unplug from outlet when either the coffee maker or clock is not in use 
and before cleaning. Allow to cool before putting on or taking off parts 
and before cleaning the appliance.

•	 Coffee maker must be operated on a flat surface away from the edge of 
counter to prevent accidental tipping.

•	 Do not operate any appliance with a damaged supply cord or plug, or 
after the appliance malfunctions or has been dropped or damaged in 
any manner. Supply cord replacement and repairs must be conducted 
by the manufacturer, its service agent, or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard. Contact Customer service for information on 
examination, repair, or adjustment as set forth in the Limited Warranty.

•	 The use of accessory attachments not recommended or sold by the 
appliance manufacturer may result in fire, electrical shock, or personal 
injury.

•	 Use only the carafe provided with the appliance.
•	 Do not use outdoors.
•	 Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot 

surfaces, including stove.
•	 The carafe is designed for use with this coffee maker. It must never be 

used on a range top or in a microwave oven.
•	 Do not set hot carafe on a wet or cold surface. 
•	 Do not use a cracked carafe or one with a loose or weakened handle.
•	 Do not clean carafe with cleansers, steel wool pads, or other abrasive 

materials.
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This appliance is intended for household use only. 
 WARNING  Electrical Shock Hazard: This appliance is provided 

with a grounded (3-prong) plug to reduce the risk of electric shock. The 
plug fits only one way into a grounded outlet. Do not defeat the safety 
purpose of the plug by modifying the plug in any way or by using an 
adapter. If the plug does not fit into the outlet, have an electrician replace 
the outlet.
The length of the cord used on this appliance was selected to reduce 
the hazards of becoming tangled in or tripping over a longer cord. If a 
longer cord is necessary, an approved extension cord may be used. The 
electrical rating of the extension cord must be equal to or greater than 
the rating of the appliance. The extension cord must be a grounding-type, 
3-wire cord. Care must be taken to arrange the extension cord so that it 
will not drape over the countertop or tabletop where it can be pulled on 
by children or accidentally tripped over.
To avoid an electrical circuit overload, do not use another high-wattage 
appliance on the same circuit with this appliance.

Other Consumer Safety Information

SAFETY PRECAUTIONS

IMPORTANT SAFEGUARDS continued
•	 Be certain carafe lid is securely in place during brew cycle and when 

pouring coffee. Do not use force when placing lid on carafe.
•	 Do not place coffee maker on or near a hot gas or electric burner or in a 

heated oven.
•	 Do not place coffee maker in a cabinet when in use.
•	 To disconnect coffee maker, turn controls to OFF ( ) and then remove 

plug from wall outlet. To unplug, grasp the plug and pull from the outlet. 
Never pull from the power cord.

•	 WARNING: Risk of Fire or Electric Shock. Do not remove the bottom 
enclosure. No user-serviceable parts are inside. Repair should be done 
by authorized service personnel only.

•	 Do not use appliance for other than intended use.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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Specialty Coffee Association Certified Home Brewer Program

Developed by coffee science experts and professional 
coffee tasters, this program reviews brewers designed 
for in-home use to determine if they meet the rigorous 
requirements of brewed coffee quality as determined 
by the SCA. These requirements are based on decades 
of industry knowledge and research by the Coffee 
Brewing Center.

All SCA Certified Brewers have met these requirements, 
which are based on proper water temperature, brewing 
time, and ability to brew within the SCA Golden Cup 
recommendations. If a brewer passes all the tests 
in the SCA’s certification procedure, that brewer is 
recognized as an exemplary home brewer. The Lotus 
Top Drip™ Coffee Maker has joined the short list of  
SCA Certified Brewers.

To meet the SCA requirements, coffee must be  
brewed in ACCU-BREW mode with the brew strength 
set to BOLD and use a paper filter in the Filter Basket 
with Handle.
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AUTOMATIC DRIP COFFEE MAKER PARTS AND FEATURES

PARTS AND FEATURES

1 Water Reservoir Lid

2 Water Reservoir

3 Control Panel
4 Mode Selector Bezel

5 BREW STRENGTH Knob

6 TIME/CUPS Knob

7 Filter Basket with Handle

8 Auto Pause and Serve Valve

9 Permanent Mesh Filter
10 Coffee Drawer

11 Coffee Drawer Cleanout

12 Thermal Carafe

1

9

Before First Use: Wash all removable parts in hot, soapy water. Rinse and dry. Brew 
one cycle in manual mode with water and discard water.

2

3

4

5
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12

Automatic Drip Coffee Maker Parts and Features
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Automatic Drip Coffee Maker Parts and Features

1.	 Water Reservoir Lid: The Lid is used to keep dust and other contaminants from 
the water in the Water Reservoir.

2.	 Water Reservoir: The Water Reservoir is used to measure and transport the 
water from the tap to the Coffee Maker.

3.	 Control Panel: Controls the functions of the Coffee Maker. See explanation of 
icons and buttons on the following pages.

4.	 Mode Selector Bezel: Choose mode: CLEAN, MANUAL, or ACCU-BREW.
5.	 BREW STRENGTH Knob: Controls the brew strength in ACCU-BREW mode.
6.	 TIME/CUPS Knob: Sets time in CLOCK or PROGRAM Start Time mode. Sets 

cups in ACCU-BREW mode.
7.	 Filter Basket with Handle: Holds paper filter or Permanent Mesh Filter and 

coffee grounds for brewing. 
8.	 Auto Pause and Serve Valve: Allows user to remove Carafe and pour a cup of 

coffee while the unit is still brewing. By removing the Carafe, the flow of coffee 
from the bottom of the Filter Basket will stop. 

9.	 Permanent Mesh Filter: Alternate filter option that does not require a paper 
filter. To use, insert Permanent Mesh Filter into Filter Basket with Handle. 

10.	 Coffee Drawer: Contains Filter Basket and coffee scale for ACCU-BREW mode. 
11.	 Coffee Drawer Cleanout: Removable part that allows consumer to clean any 

grounds or water that may have spilled into Coffee Drawer. Remove tape 
before first use. 

12.	 Thermal Carafe: Keeps brewed coffee warm for 1 hour. See images below for 
how to remove and replace Carafe lid. NOTE: Lid must be seated.

TO REMOVE LID: TO REPLACE LID:
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CONTROL PANEL DISPLAY ICONS

Icon in the 
Display Function Mode

Cups to Brew – Adjust from 4 to 10 cups using the 
TIME/CUPS Knob.

ACCU-BREW

Brew Strength – Adjust from MILD to BOLD using the 
BREW STRENGTH Knob. To brew to the SCA Gold 
Cup standard, set Brew Strength to BOLD.

ACCU-BREW

Coffee Scale – ADD COFFEE appears next to the 
scale, indicating more coffee needs to be added for 
the desired Brew Strength and Cups to Brew selected 
above. 

ACCU-BREW

Coffee Scale – Indicates the correct level of coffee 
has been reached when check mark appears.

ACCU-BREW

Coffee Scale – Too much coffee added. Coffee 
can be brewed with extra coffee, or coffee can be 
removed to reach the correct level.

ACCU-BREW

Set Time of Day – Press CLOCK for more than  
1/2 second. Use TIME/CUPS Knob to adjust.

MANUAL 
ACCU-BREW

Time of Day MANUAL 
ACCU-BREW

Start Time – Press PROG for more than 1/2 second 
to set the time of day when the Coffee Maker should 
start automatically brewing.

MANUAL 
ACCU-BREW

Brewing – Coffee is brewing. MANUAL 
ACCU-BREW

Ready – Coffee has completed brewing. MANUAL 
ACCU-BREW

Time Since Brew – Displays the time (up to 1 hour) 
that has elapsed since coffee completed brewing.

MANUAL 
ACCU-BREW

Off – Displayed if START/STOP is pressed during the 
BREWING cycle.

MANUAL 
ACCU-BREW

Add Water – Water Reservoir is empty. ALL

Clean – Reminds owner to clean unit every 300 cycles.  
Unit can be used normally if cleaning is not 
performed as recommended. Icon will also appear 
when CLEAN cycle is utilized.

ALL

Lotus Logo – Unit is in standby mode. ALL

AUTOMATIC DRIP COFFEE MAKER PARTS AND FEATURES
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CONTROL PANEL BUTTONS & KNOBS

Button/Knob Function Mode
Press and hold for more than 1/2 second to 
activate the Set Start Time function. 
Press and quickly release to toggle between 
enabling and disabling the Start Time function.

MANUAL 
ACCU-BREW

Press to start or stop brewing. ALL

Press and quickly release to toggle the clock 
display on/off. Press and hold between 1/2 - 2 
seconds to activate Set Time function. Press and 
hold for more than 2 seconds to toggle between 
12- and 24-hour clock.

MANUAL 
ACCU-BREW

Press and quickly release while Coffee Drawer is 
open to reset the coffee scale to zero.

ACCU-BREW

Mode Selector Bezel – Turn to select operation 
mode.

ALL

BREW STRENGTH Knob – Turn clockwise to 
increase brew strength. Turn counterclockwise to 
reduce brew strength.

ACCU-BREW

TIME – Turn Knob clockwise to increase time. 
Turn counterclockwise to decrease time.

CLOCK or 
PROG Active

CUPS – Turn Knob clockwise to increase number 
of cups. Turn counterclockwise to decrease 
number of cups.

ACCU-BREW
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2.	 Turn the TIME/CUPS Knob clockwise to increase time.  
Turn counterclockwise to decrease time.

3.	 When you have finished setting the time, release the  
Knob. After 5 seconds the clock will stop flashing and 
become solid.

TURNING THE CLOCK OFF

1.	 After the time has been set, the clock can be turned off and on by pressing the 
CLOCK button.

Getting Started

 WARNING  Burn Hazard.
To avoid hot coffee overflowing from the filter basket:
•	When using decaffeinated coffee, do not exceed the coffee 

manufacturer’s recommended serving amount.
•	If filter basket overflow occurs, unplug coffee maker and allow 

coffee in filter basket to cool before removing filter basket.

CHOOSING A BREWING MODE

1.	 MANUAL mode allows you to use the Coffee Maker like a 
traditional drip coffee maker. The ACCU-BREW functions 
are disabled.

2.	 ACCU-BREW mode allows you to set the number of cups 
and strength of the coffee you would like to brew. The 
Coffee Maker enables the weight scale in the Coffee 
Drawer to allow you to precisely add the correct amount 
of coffee for the strength and cups you have selected. 

3.	 CLEAN mode is used to clean your Coffee Maker every  
300 cycles.

SETTING THE TIME OF DAY FOR THE FIRST TIME

1.	 Press the CLOCK button for more than 1/2 second. TIME 
12:00 AM will appear in the display. The clock digits 
will continue to flash until the time-setting procedure is 
complete.

GETTING STARTED
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CHANGE CLOCK FROM 12-HOUR TO 24-HOUR FORMAT

1.	 After the time has been set, the clock can be toggled between 12- and 24-hour 
format by pressing and holding the CLOCK button for more than 2 seconds.

MANUAL BREW MODE

1.	 Turn brew Mode Selector Bezel to MANUAL.

2.	 Lift up Water Reservoir to remove from Coffee Maker.
3.	 Remove Water Reservoir Lid and fill the Reservoir with 

enough cold water to brew the desired number of cups of 
coffee.

4.	 Replace Water Reservoir Lid onto Water Reservoir. Place 
into Coffee Maker.

5.	 Fully open Coffee Drawer and insert a #4 paper cone filter 
or the Permanent Filter into Filter Basket.

6.	 Add desired amount of coffee to filter and close Drawer.
7.	 Place Carafe with Carafe lid on base.  

NOTE: For hotter coffee, before brewing, fill Carafe with 
hot water and let stand for 1 minute, then empty Carafe.

8.	 Press START/STOP button. The display will show 
BREWING. When brewing is complete, the display will 
show READY and the Coffee Maker will chime.

9.	 The display will then show TIME SINCE BREW to let you 
know how long the coffee has been in the Carafe. After  
60 minutes the Coffee Maker will return to standby mode. 
To remove this timer from the display, press the CLOCK 
button.

NOTE: Empty Carafe before starting next brew cycle to 
avoid overflow.
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ACCU-BREW MODE

1.	 Turn brew Mode Selector Bezel to ACCU-BREW.
2.	 Lift up Water Reservoir to remove from Coffee Maker.
3.	 Remove Water Reservoir Lid. Fill the Reservoir with the 

same number of cups that you want to brew. The unit will 
brew all of the water that you put in the Reservoir. 

4.	 Replace Water Reservoir Lid onto Water Reservoir. Place 
into Coffee Maker.

5.	 The default setting for ACCU-BREW is 6 cups and 
MEDIUM brew strength. If the default settings are 
changed, the Coffee Maker will remember your last 
setting, even if power is disconnected.

6.	 Set the number of cups to brew. This should match the 
amount of water added in step 3. Turn the TIME/CUPS 
Knob clockwise to increase the number of cups. Turn 
counterclockwise to decrease the number of cups.

7.	 Set the desired strength. Turn the BREW STRENGTH  
Knob clockwise to increase the coffee strength. Turn 
counterclockwise to decrease the coffee strength. 

8.	 Fully open Coffee Drawer and insert a #4 paper cone filter 
or the Permanent Filter into Filter Basket.  

For the SCA Gold Cup Standard, set Brew Strength to 
BOLD and use a paper filter in the Filter Basket with 
Handle.

GETTING STARTED
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9.	 Press the ZERO button to reset the coffee scale to zero.  
ADD COFFEE will flash next to the coffee scale.

10.	 Add coffee until the scale icon is displayed.

11.	 If too much coffee is added to the Filter Basket, the 
display will flash bars above the top of the scale. You can 
remove coffee until the scale icon is displayed, or you can 
brew with the extra coffee.

12.	 Close Coffee Drawer. The scale icon is not displayed 
when the Drawer is closed.

13.	 Place Carafe with Carafe lid on base.  
For hotter coffee: Before brewing, fill Carafe with hot 
water and let stand for 1 minute; then, empty Carafe.

14.	 Press the START/STOP button to begin brewing.
15.	 The display will show BREWING.

16.	 When brewing is complete, the display will show READY 
and the Coffee Maker will chime.

17.	 The display will then show the TIME SINCE BREW icon to  
let you know how long the coffee has been in the Carafe. 
After 60 minutes the Coffee Maker will return to standby 
mode. To remove this timer from the display, press the 
CLOCK button.

NOTE: Empty Carafe before starting next brew cycle to 
avoid overflow.



14

USING THE PROGRAM START TIME FUNCTION

The START TIME function allows you to program the Coffee Maker to brew at a later 
time.

1.	 If you have not set the current time of day, please follow 
the steps shown in “Setting the Time of Day for the First 
Time.”

2.	 Press and hold the PROG button for more than 1/2 second 
to activate the Set Start Time function. The PROG light will 
flash and START TIME will be displayed next to the clock 
digits.
If the programmed start time has not been set previously, 
the default start time of --:-- will flash in the display.
If the programmed start time has been set previously, the 
previous start time will flash in the display.

3.	 Turn the TIME/CUPS Knob clockwise to increase time. 
Turn counterclockwise to decrease time.

4.	 When you have finished setting the time, release the 
Knob. After 5 seconds, the clock will change to time of 
day and the PROG light will remain on.

5.	 If there is no water in the reservoir, the ADD WATER icon 
will display and the PROG light will not come on.

6.	 To turn off the PROG function, press the PROG button 
again for less than 1/2 second.

GETTING STARTED
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Your Coffee Maker should be cleaned regularly for best performance and long life. 
Regular cleaning will also reduce the risk of fire hazard.

BEFORE CLEANING

Unplug Coffee Maker and let cool.

Care Recommendations

 WARNING  Electrical Shock Hazard.
Do not clean with metal scouring pads. Pieces can break off pad and touch 
electrical parts, causing a risk of electric shock.

CLEANING

Control Panel 
Display

Wipe with a slightly damp sponge. Protect display when cleaning any other 
surfaces.

Stainless Steel 
Exterior

Use a nonabrasive stainless steel cleaner, such as Signature Polish, and 
apply with a soft, lint-free cloth. To bring out the natural luster, lightly 
wipe surface with a water-dampened microfiber cloth followed by a dry 
polishing cloth. Always follow the grain of stainless steel. 

Non-Stainless 
Steel Exterior

Wipe outside of Coffee Maker with a damp cloth or spray with all-purpose 
cleaner. Wipe clean with a lint-free cloth. Do not use abrasive cleaners or 
metal scouring pads. 

Thermal Carafe Allow to cool before washing. Hand-wash in warm, soapy water with a 
sponge or dishcloth. Do not fully submerge Carafe in water.
Avoid using steel wool, steel scouring pads, or harsh detergents. 

Water 
Reservoir

Hand-wash in warm, soapy water with a sponge, dishcloth, or plastic pad 
after each use.

Filter Basket 
and Permanent 
Filter

Hand-wash in warm, soapy water with a sponge, dishcloth, or plastic pad, 
or clean in dishwasher after each use.

CARE RECOMMENDATIONS
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USING THE CLEAN FUNCTION

After 300 cycles, CLEAN will appear in the display as a reminder to clean the inside 
of the Coffee Maker. The Coffee Maker will perform 3 stages of cleaning. Cycle 3 
performs a 20-minute soaking cycle to help remove mineral deposits. Cycles 2 and 1 
rinse the vinegar from the Coffee Maker.

1.	 Turn Mode Selector Bezel to the CLEAN position. Pour 3/4 cup (177 mL) of plain 
white vinegar into the Water Reservoir. Fill to the CLEAN line with cold water. 
Place Water Reservoir into the Coffee Maker.

2.	 Press START/STOP. The display will show the number 
3 and start a timer for 20 minutes. During this time the 
Coffee Maker will cycle the heater to help remove mineral 
deposits from inside the Coffee Maker.

3.	 At the end of the cycle, the display will show ADD WATER  
and the number 2.  
NOTE: Be sure to empty the Carafe before starting  
Cycle 2.

4.	 Fill to the CLEAN line with cold water. Place Water 
Reservoir into the Coffee Maker. 

CARE RECOMMENDATIONS
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5.	 Press START/STOP. The display will show the number 2 
and start a timer for 5 minutes. During this time the Coffee 
Maker will brew the water through the system to remove 
the residual vinegar.

6.	 At the end of the cycle the display will show ADD WATER  
and the number 1.  
NOTE: Be sure to empty the Carafe before starting  
Cycle 1.

7.	 Fill to the CLEAN line with cold water. Place Water 
Reservoir into the Coffee Maker. 

8.	 Press START/STOP. The display will show the number 
1 and start a timer for 5 minutes. During this time the 
Coffee Maker will brew the water through the system to 
remove the residual vinegar.

9.	 Empty Carafe.
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Troubleshooting

Display shows ADD WATER.
•	 Reservoir is empty.
•	 Water level in Reservoir is lower than the height of the float. Minimum water level 

is 2 cups (500 mL) of water. 
•	 Float may be stuck. Remove Reservoir and shake it.

Display shows ADD COFFEE.
•	 Ensure Filter Basket is in place and Coffee Drawer is fully closed.
•	 Remove coffee from Filter Basket, leaving the Basket in the Drawer. Press the 

ZERO button to reset the scale, then add coffee.

Coffee scale always displays weight in ACCU-BREW mode.
•	 Add Filter Basket and paper filter or Permanent Filter to the Coffee Drawer with 

no coffee. Press the ZERO button to reset the scale, then add coffee. Scale 
must always be reset to zero with Filter Basket in place before adding coffee for 
accurate scale readings.

Coffee is not dispensing.
•	 Ensure Carafe is in place.
•	 Overflow protection may be activated. If a lot of coffee is added and Filter Basket 

is about to overflow, the scale will detect this and the heater will turn off to allow 
the basket to drain. Once the coffee has drained to a certain level, the heater will 
turn back on and finish the brew. The unit will continue to display BREWING while 
this feature is activated.

Coffee tastes bad.
•	 Too much water or too little water was added.
•	 Too much coffee or too little coffee was added.
•	 Poor coffee quality or freshness.
•	 Poor water quality. Use filtered or bottled water for better taste.

TROUBLESHOOTING
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Coffee overflows from Filter Basket.
•	 Too much coffee was added. Recommended maximum amount is 82g of coffee. 
•	 Decaffeinated or finely ground coffee is more likely to cause overflow. Use 

slightly less grounds when brewing these types of coffees.
•	 Coffee grounds may have fallen between the paper filter and Filter Basket when 

coffee was being added. 
•	 Paper filter not open fully or in the proper position. Always fold the paper filter at 

the seams to ensure filter fits properly. Then, rinse Filter Basket before inserting 
paper filter. This will make it easier for the edges of the paper filter to remain 
pressed against the side of the basket. 

•	 Poor-quality paper filter.

Longer than normal brew time.
•	 Too much water was added (10 cups max).
•	 Coffee Maker needs cleaning.
•	 Overflow protection may have been activated during brew. If a lot of coffee is 

added and Filter Basket is about to overflow, the scale will detect this and the 
heater will turn off to allow the basket to drain. Once the coffee has drained to a 
certain level, the heater will turn back on and finish the brew. This may lengthen 
the brew time.

Coffee overflows from Carafe.
•	 Too much water was added (10 cups max).
•	 Carafe has not been emptied since the last use.

Excessive sediment when using Permanent Filter.
•	 Coffee is too finely ground for Permanent Filter. Use a coarser grind.
Clean indicator comes on before 300 cycles.
•	 Run an additional cleaning cycle using a descaling powder such as Urnex®) 

Dezcal™ in place of the vinegar.
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Lotus Professional Limited Warranty

This warranty applies to products purchased and used in the U.S. and 
Canada. This is the only express warranty for this product and is in lieu 
of any other warranty or condition. 
This product is warranted to be free from defects in material and 
workmanship for a period of three (3) years from the date of original 
delivery in Canada and in the U.S. During this period, your exclusive 
remedy is replacement of this product or any component found to be 
defective, at our option; however, you are responsible for all costs 
associated with our returning a product or component under this warranty 
to you. If the product or component is unavailable, we will replace with a 
similar one of equal or greater value. 
This warranty does not cover glass, filters, wear from normal use, use 
not in conformity with the printed directions, or damage to the product 
resulting from accident, alteration, abuse, or misuse. This warranty 
extends only to the original consumer purchaser or gift recipient. Keep 
the original sales receipt, as proof of purchase is required to make a 
warranty claim. This warranty is void if the product is used for other than 
single-family household use or subjected to any voltage and waveform 
other than as specified on the rating label (e.g., 120 V ~ 60 Hz). 
We exclude all claims for special, incidental, and consequential damages 
caused by breach of express or implied warranty. All liability is limited 
to the amount of the purchase price. Every implied warranty, including 
any statutory warranty or condition of merchantability or fitness for 
a particular purpose, is disclaimed except to the extent prohibited by 
law, in which case such warranty or condition is limited to the duration 
of this written warranty. This warranty gives you specific legal rights. 
You may have other legal rights that vary depending on where you live. 
Some states or provinces do not allow limitations on implied warranties or 
special, incidental, or consequential damages, so the foregoing limitations 
may not apply to you. 
To make warranty claim, do not return this appliance to the store. Please 
call +1 (888) 568-8761 or visit lotuscooking.com/customerservice in the 
U.S. or lotuscooking.ca/customerservice in Canada. For faster service, 
include the model, type, and series numbers on your appliance. 
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NOTES
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CAFETIÈRE LOTUS

Contenu
23 Précautions de sécurité

26
Pièces et caractéristiques de la 
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30 Entrée en matière
35 Recommandations dˊentretien
38 Dépannage
40 Garantie Lotus

Bienvenue

En mettant votre appareil en 
marche pour la première fois, vous 
découvrirez ce qui rend la marque 
Lotus si exceptionnelle. Chaque cadran, 
fonction et élément est inspiré et conçu 
pour les chefs à la maison qui partagent 
votre ambition. Voici la passion et la 
performance, en harmonie. Voici Lotus.

Service à la clientèle

En tant que propriétaire dˊun appareil 
Lotus, vous pouvez compter sur notre 
appui. Notre centre de service à la 
clientèle est à votre disposition si vous 
avez besoin dˊaide. Si le besion se fait 
sentir, vous nˊavez quˊà composer le 
+1 (888) 568-8761 pour parler a un de 
nos experts. Nous sommes certains 
que le présent manuel répondra aux 
interrogations que vous pourriez avoir 
concernant les fonctions, ĺ utilisation 
et ĺ entretien de votre produit Lotus. 
Toutefois, si vous avez dˊautres 
questions, veuillez nous contacter par 
téléphone ou nous visiter en ligne sur 
lotuscooking.ca.

Enregistrer le produit

Nous vous encourageons fortement à 
enregistrer votre appareil Lotus. Il est 
important pour nous que vous puissiez 
tirer le meilleur de vos produits. En vous 
enregistrant, vous pourrez :
•	 Devenir un initié culinaire Lotus.
•	 Obtenir un soutien continu de Lotus.
•	 Activer votre garantie et enregistrer 

votre achat.
•	 Être alerté en cas de mises à jour du 

service.
•	 Recevoir des courriels occasionnels 

pour vous aider à prendre soin et à 
profiter de vos appareils.

Pour vous enregistrer, visitez 
lotuscooking.ca/product-registration.
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PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ

PRÉCAUTIONS IMPORTANTES
Lors de lˊutilisation dˊappareils électriques, il est important de toujours 
suivre les mesures de sécurité élémentaires de manière à réduire le 
risque dˊincendie, de choc électrique ou de blessures corporelles, y 
compris ce qui suit :
•	 Lire toutes les instructions.
•	 Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y 

compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou 
mentales sont réduites, ou manquant d’expérience et de connaissance, 
sauf si elles sont étroitement surveillées et instruites sur l’utilisation de 
l’appareil par une personne responsable de leur sécurité.

•	 Une surveillance étroite est requise pour tout appareil utilisé par ou près 
des enfants. Le nettoyage et l'entretien ne doit pas fait par des enfants 
à moins d'être sous supervision. Surveiller que les enfants ne jouent pas 
avec l’appareil.

•	 Ne pas toucher aux surfaces chaudes. Utiliser les poignées ou les 
boutons. Prendre toutes les précautions nécessaires pour éviter 
les risques de brûlures occasionnés par les surfaces chaudes, les 
déversements de liquides chauds.

•	 Pour éviter le risque d'incendie, de choc électrique, et les blessures, ne 
pas mettre le cordon d’alimentation, la fiche ou la cafetière dans l’eau ou 
un autre liquide.

•	 Débrancher de la prise murale lorsque la cafetière ou l’horloge n’est 
pas utilisée et avant le nettoyage. Laisser refroidir la cafetière avant 
d’installer ou de retirer des pièces et avant de la nettoyer.

•	 Toujours placer la cafetière sur une surface plane et loin des bords de 
comptoir pour éviter le basculement accidentel lors de son fonctionnement.

•	 Ne pas faire fonctionner un appareil électroménager avec un cordon 
ou une fiche endommagée, ou lorsque l’appareil ne fonctionne pas 
bien ou a été échappé ou endommagé d’une manière quelconque. Le 
remplacement et la réparation du cordon d’alimentation doivent être 
faits par le fabricant, son agent de service ou toute personne qualifiée 
de façon à éviter tout danger. Veuillez communiquer avec le service a 
la clientèle pour des renseignements concernant l’examen, la réparation 
ou le réglage, comme précisé dans la garantie limitée.

•	 L’utilisation d’accessoires non recommandés par le fabricant de l'appareil 
peut provoquer un incendie, un choc électrique ou blesser quelq

•	 Utiliser uniquement la verseuse à café fournie avec cet appareil.
•	 Ne pas utiliser à l’extérieur.
•	 Ne pas laisser pendre le cordon de la table ou du comptoir et éviter tout 

contact avec les surfaces chaudes incluant la cuisinière.
•	 La verseuse à café est conçue exclusivement pour ce cette cafetière. 

Elle ne doit jamais être utilisée sur une table de cuisson ou dans un four 
à micro-ondes.
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PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ

PRÉCAUTIONS IMPORTANTES suite
•	 Ne pas déposer la verseuse chaude sur une surface mouillée ou froide. 
•	 Ne pas utiliser une verseuse à café fissurée ou avec une poignée lâche 

ou usée.
•	 Ne pas nettoyer la verseuse à café avec de la poudre à nettoyer, des 

tampons métalliques ou autres matériaux abrasifs.
•	 S’assurer que le couvercle de la verseuse à café est bien fixé pendant le 

cycle d’infusion et au moment de verser le café. Ne pas utiliser la force 
pour fixer le couvercle de la verseuse à café.

•	 Ne pas placer la cafetiére sur ou près d’une cuisinière électrique ou à 
gaz ou dans un four chaud.

•	 Ne pas mettre la cafetière dans une armoire lors de l’utilisation.
•	 Pour débrancher la cafetière, mettre toutes les commandes en position 

d’arrêt ( ), puis retirer la fiche de la prise murale. Pour le débrancher, 
tenir la fiche et la retirer de la prise. Ne jamais tirer sur le cordon.

•	 AVERTISSEMENT: Risques d’incendie et de choc électrique. Pour 
réduire le risque d’incendie ou de choc électrique, ne pas enlever 
le dessous de la cafetière. Aucune pièce réparable à l’intérieur. Les 
réparations doivent être faites par un technicien agréé seulement.

•	 N’utiliser cet appareil que pour les fonctions auxquelles il est destiné.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS

Cet appareil est destiné à un usage domestique seulement.
 AVERTISSEMENT  Risque de choc électrique : Cet appareil est 

fourni avec une fiche à prise de terre (3 broches) pour réduire le risque de 
choc électrique. La fiche ne tient que dans un sens dans une prise mise à 
la terre. Ne pas transformer le dispositif de sécurité de la fiche en modifiant 
celle-ci de quelconque façon ou en utilisant un adaptateur. Si vous ne pouvez 
pas insérer la fiche dans la prise, faire remplacer la prise par un électricien.
La longueur du cordon installé sur cet appareil a été sélectionnée afin de 
réduire les risques dˊenchevêtrement ou de faux pas causés par un fil trop 
long. Lˊutilisation dˊune rallonge approuvée est permise si le cordon est trop 
court. Les caractéristiques électriques de la rallonge doivent être équivalentes 
ou supérieures aux caractéristiques de lˊappareil. La rallonge doit être du 
type à mise à la terre, à 3 fils. Prendre toutes les précautions nécessaires 
pour installer la rallonge de manière à ne pas la faire courir sur le comptoir 
ou sur une table pour éviter quˊun enfant ne tire sur le cordon ou trébuche 
accidentellement.
Pour éviter la surcharge du circuit électrique, ne pas utiliser un autre appareil à 
haute puissance sur le même circuit que cet appareil.

Autres consignes de sécurité pour le consommateur
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Programme Certified Home Brewer (cafetière  
domestique certifiée) de la Specialty Coffee Association (SCA)

Développé par des experts de la science du café et des 
dégustateurs de café professionnels, ce programme 
évalue les cafetières conçues pour un usage 
domestique afin de déterminer si elles respectent les 
exigences rigoureuses d’une infusion de café de qualité 
déterminées par la SCA. Ces exigences sont fondées 
sur les décennies de connaissances dans le secteur et 
sur la recherche menée par le Coffee Brewing Center.

Toutes les cafetières certifiées par la SCA répondent à 
ces exigences, qui sont fondées sur une température 
d’eau et une durée d’infusion appropriées, ainsi qu’une 
capacité de la cafetière à préparer une infusion 
conforme aux recommandations de la norme Golden 
Cup de la SCA. Une cafetière domestique exemplaire 
est reconnue comme telle si elle réussit tous les tests 
de la procédure de certification de la SCA. La cafetière 
Lotus Top DripMC fait partie de la liste restreinte des 
cafetières certifiées par la SCA.

Pour répondre aux exigences de la SCA, le café doit 
être préparé avec le mode ACCU-BREW (infusion 
précise) au réglage BOLD (corsé) avec un filtre en 
papier dans le panier-filtre avec poignée.
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PIÈCES ET CARACTÉRISTIQUES DE LA CAFETIÈRE AUTOMATIQUE

PIÈCES ET CARACTÉRISTIQUES

1 Couvercle du réservoir d’eau

2 Réservoir d’eau

3 Panneau de commande
4 Sélecteur de mode

5 Sélecteur de BREW STRENGTH 
(force du café)

6 Sélecteur de TIME/CUPS (l’heure/
du nombre de tasses)

7 Panier-filtre avec poignée

8 Valve pour pause automatique et 
service

9 Filtre permanent en maille
10 Tiroir à café

11 Vidange du tiroir à café

12 Verseuse isotherme

1

9

Avant la première utilisation : Laver toutes les pièces amovibles dans de l’eau 
chaude savonneuse. Rincer et sécher. Infuser un cycle en mode manuel avec de 
l’eau et jeter l’eau.

2

3

4

5
6

7

10

11

8

12

Pièces et caractéristiques de la cafetière automatique
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Pièces et caractéristiques de la cafetière automatique

1.	 Couvercle du réservoir d’eau : Empêche la poussière et d’autres contaminants de 
pénétrer dans le réservoir d’eau.

2.	 Réservoir d’eau : Sert à mesurer et transporter l’eau du robinet à la cafetière de café.
3.	 Panneau de commande : Commande les fonctions de la cafetière. Voir la description 

des icônes et des boutons aux pages suivantes.
4.	 Sélecteur de mode : Choisir un des modes suivants : CLEAN (nettoyage), MANUAL 

(manuel) ou ACCU-BREW (infusion précise).
5.	 Sélecteur de BREW STRENGTH (force du café) : Contrôle la force du café en mode 

ACCU-BREW (infusion précise).
6.	 Sélecteur de TIME/CUPS (l’heure/du nombre de tasses) : Permet de régler l’heure 

avec le mode CLOCK (horloge) ou l’heure de lancement du mode PROGRAM 
(infusion programmée). Règle aussi le nombre de tasses en mode ACCU-BREW 
(infusion précise).

7.	 Panier-filtre avec poignée : Sert de support au filtre en papier ou au filtre permanent 
en maille et au café moulu pour l’infusion. 

8.	 Valve pour pause automatique et service : Permet à l’utilisateur de retirer la verseuse 
et servir une tasse de café alors que l’appareil est toujours en processus d’infusion. 
En retirant la verseuse, l’écoulement du café sortant du bas du panier-filtre s’arrêtera. 

9.	 Filtre permanent en maille : Un filtre servant d’option de rechange au filtre en papier. 
Pour l’utiliser, déposer le filtre permanent en maille dans le panier-filtre avec poignée. 

10.	 Tiroir à café : Contient le panier-filtre et la balance de café pour le mode  
ACCU-BREW (infusion précise).

11.	 Vidange du tiroir à café : Partie amovible permettant de nettoyer le marc de café 
et l’eau qui peuvent s’introduire dans le tiroir. Retirer le ruban avant la première 
utilisation. 

12.	 Verseuse isotherme : Conserve chaud le café infusé durant 1 heure. Voir les images 
ci-dessous pour retirer et replacer le couvercle de la carafe. REMARQUE : Le 
couvercle doit être en place.

POUR ENLEVER LE COUVERCLE POUR AJOUTER LE COUVERCLE
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ICÔNES DE L’AFFICHEUR DU PANNEAU DE COMMANDE

Icône 
affichée Function Mode

Tasses à infuser - Réglage de 4 à 10 tasses par le 
sélecteur heure/tasses.

ACCU-BREW

Force du café - Réglage de MILD (léger) à BOLD (corsé) 
par le sélecteur de force du café. Pour une infusion 
selon la norme Gold Cup de la SCA, régler la force du 
café à BOLD (corsé).

ACCU-BREW

Balance de café - ADD COFFEE (ajouter du café) s’affiche 
à côté de la balance pour indiquer qu’il faut ajouter du café 
pour la force de café et le nombre de tasses sélectionnés 
ci-dessus. 

ACCU-BREW

Balance de café – Elle indique que le bon niveau de café 
a été atteint lorsqu’un crochet apparaît.

ACCU-BREW

Balance de café – Trop de café ajouté. Le café peut être 
infusé avec un supplément de café ou être retiré pour 
atteindre le niveau correct.

ACCU-BREW

Régler l’heure du jour – Appuyer sur CLOCK (horloge) 
durant plus de 1/2 seconde. Utiliser le sélecteur TIME/
CUPS (heure/tasses) pour régler.

MANUAL 
ACCU-BREW

Heure du jour MANUAL 
ACCU-BREW

Start Time (heure de démarrage) – Appuyer sur PROG 
durant plus de 1/2 seconde pour régler l’heure du 
jour à laquelle la cafetière doit commencer l’infusion 
automatique.

MANUAL 
ACCU-BREW

Brewing (infusion) – Le café est en cours d’infusion. MANUAL 
ACCU-BREW

Ready (prêt) – L’infusion du café est terminée. MANUAL 
ACCU-BREW

Time Since Brew (temps écoulé depuis l’infusion) – 
Affiche le temps écoulé (jusqu’à 1 heure) depuis la fin de 
l’infusion.

MANUAL 
ACCU-BREW

OFF (arrêt) – S’affiche si la touche START/STOP 
(marche/arrêt) est pressée pendant le cycle d’infusion.

MANUAL 
ACCU-BREW

Add Water (ajouter de l’eau) – Le réservoir d’eau est 
vide.

TOUS

Clean (nettoyer) – Rappel qu’il faut nettoyer l’appareil au 
bout de 300 cycles. Il faut observer cette recommandation 
pour utiliser l’appareil normalement. L’icône s’affiche aussi 
lorsque l’on utilise le cycle CLEAN (nettoyage).

TOUS

Logo Lotus – l’appareil est en mode de veille. TOUS

PIÈCES ET CARACTÉRISTIQUES DE LA CAFETIÈRE AUTOMATIQUE
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BOUTON/SÉLECTEUR DU PANNEAU DE COMMANDE

Bouton/Sélecteur Function Mode
Maintenir une pression durant plus de 1/2 seconde 
pour activer la fonction Set Start Time (régler l’heure 
de démarrage). Appuyer et relâcher rapidement 
pour basculer entre l’activation et la désactivation 
de la fonction Start Time (heure de démarrage).

MANUAL 
ACCU-BREW

Appuyer pour démarrer ou arrêter l’infusion. TOUS

Appuyer et relâcher rapidement pour basculer entre 
l’activation et la désactivation de l’afficheur. Maintenir une 
pression entre 1/2 et 2 secondes pour activer la fonction Set 
Time (régler l’heure). Maintenir une pression durant plus de 
2 secondes pour basculer entre les formats 12 et 24 heures.

MANUAL 
ACCU-BREW

Appuyer et relâcher rapidement tandis que le tiroir à 
café est ouvert pour remettre la balance à café à zéro.

ACCU-BREW

Sélecteur de mode – Tourner pour sélectionner le 
mode de fonctionnement.

TOUS

Sélecteur de force du café – Tourner dans le sens 
des aiguilles pour augmenter la force. Tourner dans 
le sens contraire pour la diminuer.

ACCU-BREW

TIME (heure) – Tourner le bouton dans le sens des 
aiguilles pour augmenter le temps. Tourner dans le 
sens contraire pour le diminuer.

CLOCK ou 
PROG active 
(horloge ou 
programme 

activé)

CUPS (tasses) - Tourner le bouton dans le sens 
des aiguilles pour augmenter le nombre de tasses. 
Tourner dans le sens contraire pour le diminuer.

ACCU-BREW
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2.	 Tourner le sélecteur TIME/CUPS (heure/tasses) dans le 
sens des aiguilles pour augmenter le temps. Tourner dans 
le sens contraire pour le diminuer.

3.	 Une fois le réglage de l’heure terminé, relâcher le bouton. 
Au bout de 5 secondes, le clignotement cessera et 
l’affichage sera stable.

MASQUER L’AFFICHAGE DE L’HORLOGE

1.	 Une fois l’heure réglée, on peut masquer son affichage en appuyant sur le bouton 
CLOCK.

Entrée en matière

 AVERTISSEMENT  Risque de brûlures.
Pour éviter le débordement de café chaud du panier-filtre :
•	Lors de l’utilisation d’un café décaféiné, ne dépassez pas les 

quantités recommandées par le fabricant de café.
•	Si le panier-filtre déborde, débrancher la cafetière et laisser 

refroidir le contenu du panier-filtre avant de retirer le panier-
filtre.

CHOISIR UN MODE D’INFUSION

1.	 Le mode MANUAL (manuel) permet d’utiliser la cafetière 
comme une cafetière à filtre traditionnelle. Les fonctions 
ACCU-BREW (infusion précise) sont désactivées.

2.	 Le mode ACCU-BREW (infusion précise) permet de 
régler le nombre de tasses et la force du café à infuser. 
La cafetière comporte une balance à café permettant 
d’ajouter la quantité de café précise en fonction de la 
force et du nombre de tasses sélectionnés.

3.	 Le mode CLEAN (nettoyage) sert à nettoyer la cafetière 
au bout de 300 cycles.

RÉGLER L’HEURE DU JOUR LA PREMIÈRE FOIS

1.	 Appuyer sur le bouton CLOCK (horloge) pendant plus de 
1/2 seconde. TIME 12:00 apparaîtra sur l'afficheur. Les 
chiffres de l'horloge clignoteront jusqu'à la fin du réglage.

ENTRÉE EN MATIÈRE
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BASCULER L’AFFICHAGE ENTRE LE FORMAT 12 HEURES ET 24 HEURES

1.	 Une fois l’heure réglée, on peut basculer entre les formats 12 et 24 heures en 
maintenant une pression sur CLOCK (horloge) durant plus de 2 secondes.

MODE D’INFUSION MANUELLE

1.	 Tourner le sélecteur de mode à MANUAL (manuel).

2.	 Soulever pour retirer le réservoir d’eau dde la cafetière.
3.	 Retirer le couvercle du réservoir d’eau et remplir le 

réservoir d’une quantité d’eau froide correspondant au 
nombre de tasses de café désirées.

4.	 Replacer le couvercle sur le réservoir. Placer ce dernier 
dans la cafetière.

5.	 Ouvrir complètement le tiroir à café et insérer un filtre en 
papier conique no 4 ou le filtre permanent en maille dans 
le panier-filtre.

6.	 Ajouter la quantité de café désirée dans le filtre et fermer 
le tiroir.

7.	 Placer la verseuse avec son couvercle sur la base.  
REMARQUE : Pour du café plus chaud, avant l’infusion, 
remplir la verseuse d’eau chaude, laisser reposer durant 1 
minute puis vider la verseuse.

8.	 Appuyer sur le bouton START/STOP (marche/arrêt). 
L’afficheur indiquera BREWING (infusion). À la fin de 
l’infusion, l’afficheur indiquera READY (prêt) et la cafetière 
va émettre une sonnerie.

9.	 L’icône TIME SINCE BREW (temps écoulé depuis l’infusion) 
apparaîtra alors sur l’afficheur pour indiquer le temps de 
résidence du café dans la verseuse. Au bout de 60 minutes, le 
Système de café retournera en mode de veille. Pour masquer 
cette minuterie, appuyer sur le bouton CLOCK (horloge).

REMARQUE : Pour éviter le débordement, vider la verseuse 
avant de démarrer un nouveau cycle d’infusion.
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MODE ACCU-BREW (infusion précise)

1.	 Tourner le sélecteur de mode à ACCU-BREW (infusion 
précise).

2.	 Soulever pour retirer le réservoir d’eau de la cafetière.
3.	 Retirer le couvercle du réservoir. Remplir le réservoir 

du même nombre de tasses que l’on souhaite infuser. 
L’appareil infusera toute l’eau versée dans le réservoir.

4.	 Replacer le couvercle sur le réservoir. Placer le réservoir 
dans la cafetière.

5.	 Les réglages par défaut pour ACCU-BREW (infusion 
précise) sont de 6 tasses avec une force de café 
MEDIUM (moyenne). Si l’on change les réglages par 
défaut, les nouvelles valeurs seront mémorisées même si 
l’alimentation électrique est débranchée.

6.	 Régler le nombre de tasses à infuser. Ce nombre doit 
correspondre à la quantité d’eau de l’étape 3. Tourner le 
sélecteur TIME/CUPS (heure/tasses) dans le sens des 
aiguilles pour augmenter le nombre. Tourner dans le sens 
contraire pour le diminuer.

7.	 Régler la force de café désirée. Tourner le bouton BREW 
STRENGTH (force du café) dans le sens des aiguilles pour 
augmenter la force. Tourner dans le sens contraire pour la 
diminuer. 

8.	 Ouvrir complètement le tiroir à café et insérer un filtre en 
papier conique no 4 ou le filtre permanent en maille dans 
le panier-filtre. 
Pour une infusion conforme à la norme Gold Cup de la 

SCA, régler la force du café à BOLD (corsé) et utiliser 
un filtre en papier dans le panier-filtre avec poignée.

ENTRÉE EN MATIÈRE
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9.	 Appuyer sur le bouton ZERO pour réinitialiser la balance 
à café à zéro. ADD COFFEE (ajouter du café) clignotera à 
côté de la balance à café.

10.	 Ajouter du café jusqu’à ce que l’icône de balance 
apparaisse.

11.	 Si trop de café est ajouté dans le panier-filtre, des barres 
clignoteront au-dessus de la balance. On peut retirer 
du café jusqu’à ce que l’icône de balance apparaisse ou 
infuser avec le supplément de café.

12.	 Fermer le tiroir à café. L’icône de balance n’est pas 
affichée lorsque le tiroir est fermé.

13.	 Placer la verseuse avec son couvercle sur la base.  
Pour du café plus chaud: Avant l’infusion, remplir la 
verseuse d’eau chaude, laisser reposer durant  
1 minute puis vider la verseuse.

14.	 Appuyer sur le bouton START/STOP (marche/arrêt) pour 
démarrer l’infusion.

15.	 L’afficheur indiquera BREWING (infusion).
16.	 À la fin de l’infusion, l’afficheur indiquera READY (prêt) et 

la cafetière va émettre une sonnerie.

17.	 L’icône TIME SINCE BREW (temps écoulé depuis 
l’infusion) apparaîtra alors sur l’afficheur pour indiquer le 
temps de résidence du café dans la verseuse. Au bout 
de 60 minutes, la cafetière retournera en mode de veille. 
Pour masquer cette minuterie, appuyer sur le bouton 
CLOCK (horloge).

REMARQUE : Pour éviter le débordement, vider la verseuse 
avant de démarrer un nouveau cycle d’infusion.
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UTILISER LA FONCTION PROGRAM START TIME (heure de démarrage du programme)

La fonction START TIME (heure de démarrage) permet de programmer le Système 
de café pour différer le démarrage de l’infusion.

1.	 Si l’heure du jour n’est pas déjà réglée, aller aux étapes de 
la section « Régler l’heure du jour la première fois ».

2.	 Maintenir une pression sur le bouton PROG (programme) 
durant plus de 1/2 seconde activer la fonction Set Start Time 
(régler l’heure du démarrage). Le témoin PROG clignotera 
et START TIME (heure de démarrage) apparaîtra près des 
chiffres de l’horloge. 
Si l’heure de démarrage programmée n’a pas été réglée 
précédemment, l’heure de démarrage par défaut de « --:-- » 
clignotera. 
Si l’heure de démarrage programmée a été réglée 
précédemment, l’heure de démarrage précédente 
clignotera.

3.	 Tourner le sélecteur TIME/CUPS (heure/tasses) dans le 
sens des aiguilles pour augmenter le temps. Tourner dans 
le sens contraire pour le diminuer.

4.	 Une fois terminé le réglage de l’heure, relâcher le bouton. 
Au bout de 5 secondes, l’horloge passera à l’heure du jour 
et le témoin PROG (programme) restera allumé.

5.	 S’il n’y a pas d’eau dans le réservoir, l’icône ADD WATER 
(ajouter de l’eau) s’affichera et le témoin PROG ne 
s’allumera pas.

6.	 Pour désactiver la fonction PROG, appuyer sur le bouton 
PROG de nouveau durant moins de 1/2 seconde.

ENTRÉE EN MATIÈRE
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Nettoyer périodiquement la cafetière afin de conserver sa performance optimale 
et prolonger sa durée de vie. Un nettoyage périodique diminue aussi le risque 
d’incendie.

AVANT LE NETTOYAGE

Débrancher la cafetière et le laisser refroidir.

Recommandations dˊentretien

 AVERTISSEMENT  Risque de choc électrique.
Ne pas nettoyer avec des tampons à récurer métalliques. Des morceaux peuvent se 
détacher du tampon et toucher aux pièces électriques et représenter un risque de 
décharge électrique.

NETTOYAGE

Afficheur du 
panneau de 
commande

Essuyer avec une éponge légèrement humide. Protéger l’afficheur lors du 
nettoyage des autres surfaces.

Extérieur 
en acier 
inoxydable

Utiliser un nettoyant pour acier inoxydable non abrasif, tel que Signature 
Polish, et appliquer avec un linge doux non pelucheux. Pour faire 
ressortir le lustre naturel, essuyer légèrement la surface avec un linge en 
microfibres imbibé d’eau suivi d’un linge à polir sec. Toujours suivre le grain 
de l’acier inoxydable. 

Extérieur autre 
que l’acier 
inoxydable

Essuyer l’extérieur la cafetière avec un linge humide ou vaporiser un 
nettoyant tout usage. Nettoyer avec un linge non pelucheux. Ne pas 
utiliser de nettoyants abrasifs ou de tampons à récurer métalliques.

Verseuse 
isotherme

Laisser refroidir avant de laver. Laver à la main dans l’eau savonneuse 
tiède avec une éponge ou une lavette. Ne pas immerger complètement la 
carafe dans l’eau. 
Éviter la laine d’acier, les tampons à récurer en acier et les détergents 
agressifs.

Réservoir d’eau Laver à la main dans l’eau savonneuse tiède avec une éponge, une lavette 
ou un tampon en plastique après chaque utilisation.

Panier-filtre 
et filtre 
permanent

Laver à la main dans l’eau savonneuse tiède avec une éponge, une lavette, 
un tampon en plastique ou au lave-vaisselle après chaque utilisation.

RECOMMANDATIONS DˊENTRETIEN
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UTILISER LA FONCTION CLEAN (nettoyage)

Après 300 cycles, la fonction CLEAN (nettoyage) s’affichera pour rappeler de 
nettoyer l’intérieur de la cafetière. La cafetière exécutera 3 phases de nettoyage. 
Le cycle 3 exécute un cycle de trempage de 20 minutes pour réduire les dépôts 
minéraux. Les cycles 2 et 1 rincent le vinaigre de la cafetière.

1.	 Tourner le sélecteur de mode à la position CLEAN (nettoyage). Verser 177 mL 
(3/4 tasse) de vinaigre blanc ordinaire dans le réservoir d’eau. Remplir jusqu’à la 
ligne CLEAN avec de l’eau froide. Placer le réservoir d’eau dans la cafetière.

2.	 Appuyer sur START/STOP (marche/arrêt). Le chiffre  
3 apparaîtra sur l’afficheur et une minuterie de 20 minutes 
se mettra en marche. Pendant ce temps, la cafetière 
allumera de façon sporadique un élément chauffant pour 
faciliter l’élimination des dépôts minéraux à l’intérieur de la 
cafetière.

3.	 À la fin du cycle, l’afficheur indiquera ADD WATER (ajouter 
de l’eau) et le chiffre 2.  
REMARQUE : S’assurer de vider la verseuse avant de 
démarrer le cycle 2.

4.	 Remplir d’eau froide jusqu’à la ligne CLEAN (nettoyage). 
Placer le réservoir d’eau dans la cafetière.

RECOMMANDATIONS DˊENTRETIEN
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5.	 Appuyer sur START/STOP (marche/arrêt). Le chiffre 2 
apparaîtra sur l’afficheur et une minuterie de 5 minutes 
se mettra en marche. Pendant ce temps, la cafetière va 
infuser l’eau à travers le système pour nettoyer le vinaigre 
résiduel.

6.	 À la fin du cycle, l’afficheur indiquera ADD WATER (ajouter 
de l’eau) et le chiffre 1. 
REMARQUE : S’assurer de vider la verseuse avant de 
démarrer le cycle 1.

7.	 Remplir d’eau froide jusqu’à la ligne CLEAN (nettoyage). 
Placer le réservoir d’eau dans la cafetière.

8.	 Appuyer sur START/STOP (marche/arrêt). Le chiffre 1 
apparaîtra sur l’afficheur et une minuterie de 5 minutes 
se mettra en marche. Pendant ce temps, la cafetière 
va infuser l’eau à travers le système pour nettoyer le 
vinaigre résiduel.

9.	 Vider la verseuse.
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Dépannage

L’afficheur indique « ADD WATER » (ajouter de l’eau).
•	 Le réservoir est vide.
•	 Le niveau d’eau dans le réservoir est plus bas que la hauteur du flotteur. Le 

niveau minimal d’eau correspond à 500 mL (2 tasses). 
•	 Le flotteur peut être bloqué. Retirer le réservoir et le secouer.

L’afficheur indique « ADD COFFEE » (ajouter de café).
•	 S’assurer que le panier d’infusion est en place, tiroir bien fermé.
•	 Retirer le café du panier, en laissant le panier d’infusion dans le tiroir. Appuyer sur 

le bouton ZERO pour réinitialiser la balance, puis ajouter du café.

La balance de café affiche toujours le poids en mode ACCU-BREW (infusion 
précise).
•	 Ajouter le panier-filtre et le filtre en papier ou le filtre permanent sans café dans le 

tiroir à café. Appuyer sur le bouton ZERO pour réinitialiser la balance, puis ajouter 
du café. La balance doit toujours être mise à zéro avec le panier d’infusion en 
place avant d’ajouter le café afin d’obtenir des lectures précises de la balance.

Le café n’est pas distribué.
•	 S’assurer que la verseuse est en place.
•	 La protection antidébordement est peut-être activée. Si le panier d’infusion est 

sur le point de déborder parce que l’on a ajouté beaucoup de café, la balance va 
détecter la situation et l’élément chauffant s’éteindra pour permettre la vidange 
du panier. Une fois que le café s’est vidangé à un certain niveau, l’élément 
chauffant se rallumera et terminera l’infusion. L’appareil continuera à afficher 
BREWING (infusion) tant que cette fonction est activée.

Le café a un mauvais goût.
•	 Trop ou trop peu d’eau a été ajoutée.
•	 Trop ou trop peu de café a été ajouté.
•	 Piètre qualité ou fraîcheur du café.
•	 Piètre qualité de l’eau. Utiliser de l’eau filtrée ou en bouteille pour un meilleur goût.

DÉPANNAGE
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Le café déborde du panier d’infusion.
•	 Trop de café a été ajouté. La quantité maximale recommandée est de 82 g de 

café. 
•	 Le café décaféiné ou finement moulu est plus sujet à causer un débordement. 

Utiliser une quantité moindre pour infuser ces types de cafés.
•	 Du café moulu peut être tombé entre le filtre papier et le panier d’infusion en 

ajoutant le café. 
•	 Le filtre papier n’est pas complètement ouvert ou dans la bonne position. 

Toujours plier le filtre papier aux joints pour assurer un bon ajustement du filtre. 
Ensuite, rincer le panier à infusion avant d’insérer le filtre papier. Cela permettra 
au bord du filtre papier de rester collé au côté du panier.

•	 Filtre en papier de mauvaise qualité.

Temps d’infusion plus long que la normale.
•	 Trop d’eau a été ajoutée (10 tasses max.).
•	 La cafetière doit être nettoyée.
•	 La protection antidébordement a peut-être été activée pendant l’infusion. Si le 

panier d’infusion est sur le point de déborder parce que l’on a ajouté beaucoup 
de café, la balance va détecter la situation et l’élément chauffant s’éteindra pour 
permettre la vidange du panier. Une fois que le café s’est vidangé à un certain 
niveau, l’élément chauffant se rallumera et terminera l’infusion. Cette situation 
peut augmenter le temps d’infusion.

Le café déborde de la verseuse.
•	 Trop d’eau a été ajoutée (10 tasses max.).
•	 La verseuse n’a pas été vidée.

Il y a un excès de sédiments lors de l’utilisation du filtre permanent.
•	 Le café est moulu trop finement pour le filtre permanent. Utiliser une mouture plus 

grossière.
L’indicateur de nettoyage apparaît avant le compte de 300 cycles.
•	 Effectuer un cycle de nettoyage additionnel avant d’utiliser une poudre de 

détartrage comme le produit DezcalMC de marque UrnexMD au lieu du vinaigre.
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Garantie limitée Lotus Professional

Cette garantie sˊapplique aux produits achetés et utilisées aux É.-U. et au Canada. 
Cˊest la seule garantie expresse pour ce produit et est en lieu et place de tout autre 
garantie ou condition. 
Ce produit est garanti contre les vices de matériaux et de fabrication pour une période 
de trois (3) ans à partir de la date de livraison originale au Canada et aux États-Unis. 
Au cours de cette période, votre recours exclusif se limitera au remplacement de ce 
produit ou tout autre composant défectueux, à notre discrétion. Cependant, vous 
êtes responsables des frais associés au retour du produit ou dˊun composant en 
vertu de la présente garantie. Si le produit ou le composant est non disponible, nous 
le remplacerons avec un article similaire de valeur égale ou supérieure.
Cette garantie ne couvre pas le verre, les filtres, lˊusure dˊun usage normal, 
lˊutilisation non conforme aux directives imprimées, ou des dommages au produit 
résultant dˊun accident, modification, utilisation abusive ou incorrecte. Cette garantie 
sˊapplique seulement à lˊacheteur original ou à la personne lˊayant reçu en cadeau. 
La présentation du reçu de vente dˊorigine comme preuve dˊachat est nécessaire 
pour faire une réclamation au titre de cette garantie. Cette garantie sˊannule si le 
produit est utilisé autrement que par une famille ou si lˊappareil est soumis à toute 
tension ou forme dˊonde différente des caractéristiques nominales précisées sur 
lˊétiquette (par ex. : 120 V ~ 60 Hz).
Nous excluons toutes les réclamations au titre de cette garantie pour les dommages 
spéciaux, consécutifs et indirects causés par la violation de garantie expresse ou 
implicite. Toute responsabilité est limitée au prix dˊachat. Chaque garantie implicite, 
y compris toute garantie ou condition de qualité marchande ou dˊadéquation à 
un usage particulier, est exonérée, sauf dans la mesure interdite par la loi, auquel 
cas la garantie ou condition est limitée à la durée de cette garantie écrite. Cette 
garantie vous donne des droits légaux précis. Vous pouvez avoir dˊautres droits qui 
varient selon lˊendroit où vous habitez. Certaines provinces ne permettent pas les 
limitations sur les garanties implicites ou les dommages spéciaux ou indirects de telle 
sorte que les limitations ci-dessus ne sˊappliquent peut-être pas à votre cas.
Pour faire une réclamation au titre de la garantie, veuillez ne pas retourner cet 
appareil au magasin. Veuillez appeler le +1 888 568-8761, ou visiter lotuscooking.
com/customerservice aux É.-U. ou lotuscooking.ca/customerservice au Canada. 
Pour obtenir un service plus rapide, veuillez inclure les numéros de modèle,  
de type et de série de votre appareil.
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Bienvenido

Desde el momento en que encienda su 
aparato por primera vez, descubrirá lo 
que hace extraordinario a Lotus. Cada 
selector, cada función, cada elemento —  
todos están inspirados y diseñados 
para chefs ambiciosos como usted. 
Bienvenido a la armonía entre pasión y 
rendimiento. Bienvenido a Lotus.

Atención al cliente

Como propietario de un Lotus, usted 
puede confiar en nuestra asistencia. 
Nuestro centro de servicio al cliente 
está aqui para ayudarle cuando usted 
lo necesite. Si surgiera la necesidad, 
simplemente llame al +1 (888) 568-
8761 para hablar con uno de nuestros 
expertos. Estamos seguros de que esta 
guía responderá todas sus preguntas 
sobre características, funcionamiento y 
mantenimiento de su producto Lotus. Si 
usted tiene consultas adicionales, tenga 
a bien comunicarse con nosotros por 
teléfono o visitarnos online en  
lotuscooking.com.

Registre su producto

Le recomendamos enfáticamente que 
registre su electrodoméstico Lotus. Es 
muy importante para nosotros que usted 
obtenga el máximo de sus productos. Al 
registrarse, usted:
•	 Pasará a formar parte del grupo 

culinario de Lotus.
•	 Tendrá apoyo constante de Lotus.
•	 Activará su garantía y registrará su 

compra.
•	 Estará al tanto de actualizaciones de 

servicio.
•	 Recibirá correos electrónicos 

ocacionales que lo ayudarán 
a mantener y disfrutar sus 
electrodomésticos. 

Para registrarse, visite lotuscooking.com/
product-registration.
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

SALVAGUARDIAS IMPORTANTES
Al utilizar electrodomésticos eléctricos, siempre se deben seguir 
precauciones de seguridad básicas a fin de reducir el riesgo de incendio, 
descarga eléctrica o lesiones a las personas, incluidas las siguientes:
•	 Lea todas las instrucciones.
•	 Este aparato no se destina para utilizarse por personas (incluyendo 

niños) cuyas capacidades físicas, sensoriales o mentales sean 
diferentes o estén reducidas, o carezcan de experiencia o 
conocimiento, a menos que dichas personas reciban una supervisión 
o capacitación para el funcionamiento del aparato por una persona 
responsable de su seguridad.

•	 Se requiere de una estrecha supervisión cuando el aparato se use 
cerca de niños. La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. Los niños deben supervisarse para 
asegurar que ellos no empleen los aparatos como juguete.

•	 Verifique que el voltaje de su instalación corresponda con el del 
producto.

•	 No toque superficies calientes. Use las manijas o perillas. Se debe 
de tener cuidado, ya que pueden ocurrir quemaduras al tocar partes 
calientes o liquido caliente derramado.

•	 Para proteger contra incendios, descargas eléctricas y lesiones 
personales, no coloque el cable, el enchufe ni la cafetera en agua ni en 
otro líquido.

•	 Desenchúfelo del tomacorriente cuando ya sea que la cafetera o reloj 
no estén en uso o antes de limpiar. Deje enfriar antes de poner o quitar 
partes y antes de limpiar el aparato.

•	 La cafetera debe funcionar sobre una superficie plana lejos de borde de 
una cubierta para prevenir que se ladee. 

•	 No opere ningún aparato con cables o enchufe dañados o después de 
que el aparato funcione mal o se caiga o dañe de cualquier manera. 
El reemplazo del cable de suministro y las reparaciones deben ser 
efectuadas por el fabricante, su agente de servicio, o personas 
igualmente calificadas para poder evitar un peligro. Llame al número de 
servicio al cliente proporcionado para información sobre examinación, 
reparación o ajuste.

•	 El uso de accesorios no recomendados por el fabricante de 
electrodomésticos puede causar lesiones. 

•	 Use solo la jarra provista con este aparato.
•	 No use en aire libre.
•	 No deje que el cable cuelgue del borde de la mesa o cubierta o toque 

superficies calientes, incluyendo el horno.
•	 La jarra está diseñada para uso con esta cafetera. No debe usarse 

sobre una estufa o en un horno de microondas.
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•	 No coloque la jarra caliente sobre una superficie húmeda o fría. 
•	 No use una jarra quebrada o una con manijas flojas o debilitadas.
•	 No limpie la jarra con limpiadores, estropajos de acero u otros 

materiales abrasivos.
•	 Asegúrese que la tapa de la jarra esté de manera segura en su lugar 

antes del ciclo de preparación y cuando vacíe café, no use fuerza 
cuando coloque la tapa en la jarra. 

•	 No coloque la cafetera sobre o cerca de un quemador de gas o eléctrico 
caliente o en un horno caliente.

•	  No coloque la cafetera en un gabinete cuando esté en uso.
•	 Para desconectar el sistema de café, gire el control a OFF ( /apagado) 

y luego retire el enchufe del tomacorriente. Para desenchufarlo, tome el 
enchufe y retírelo del tomacorriente. Nunca tire del cable eléctrico.

•	 ¡ADVERTENCIA: Riesgo de incendio o descarga eléctrica. Para reducir 
el riesgo de fuego o descarga eléctrica, no remueva la cubierta inferior. 
No hay partes servibles en el interior. La reparación debe hacerse por 
personal de servicio autorizado únicamente.

•	 No use el aparato para otro uso más que para el que fue diseñado.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

Este aparato ha sido diseñado solamente para uso doméstico.
 ADVERTENCIA  Riesgo de descarga eléctrica: Este aparato es 

provisto con un enchufe con conexión a tierra (3 clavijas) para reducir el riesgo de 
una descarga eléctrica. El enchufe calza únicamente en una dirección dentro de 
un tomacorriente con conexión a tierra. No elimine el propósito de seguridad del 
enchufe modificando el enchufe de ninguna manera o usando un adaptador. Si el 
enchufe no entra en la toma, haga que un electricista reemplace la toma.
La longitud del cable usado para este aparato fue seleccionado para reducir los 
riesgos de enredarse o tropezarse con un cable más largo. Si se necesita un cable 
más largo se puede usar una extensión aprobada. La clasificación eléctrica de la 
cable extensión debe ser igual o mayor que la clasificación del aparato. El cable de 
extensión debe ser del tipo de conexión a tierra con 3 cables. Es importante tener 
cuidado de colocar el cable de extensión para que no se pliegue sobre el mostrador 
o la mesera en donde niños puedan tirar del mismo o tropezarse accidentalmente.
Para evitar una sobrecarga eléctrica del circuito, no use otro aparato de alto voltaje 
en el mismo circuito con este aparato.

Otra información de seguridad para el cliente
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Programa de certificación Home Brewer de la Specialty 
Coffee Association (SCA: Asociación de Cafés Especiales)

Desarrollado por expertos en la ciencia del café y 
catadores profesionales, este programa revisa las 
cafeteras diseñadas para uso doméstico con el fin 
de determinar si cumplen los estrictos requisitos de 
calidad del café preparado determinados por la SCA. 
Estos requisitos se basan en décadas de conocimiento 
e investigación de la industria por parte del Coffee 
Brewing Center.

Todas las cafeteras certificadas por la SCA 
cumplen con estos requisitos, los cuales se basan 
en la temperatura adecuada del agua, el tiempo de 
preparación y la capacidad de preparar café dentro de 
las recomendaciones del Golden Cup de la SCA. Si una 
cafetera supera todas las pruebas del procedimiento 
de certificación de la SCA, es reconocida como una 
cafetera para el hogar ejemplar. La cafetera Lotus 
Top Drip™ se ha unido a la lista corta de cafeteras 
certificadas por la SCA.

Para cumplir con los requisitos de la SCA, el café debe 
prepararse en modo ACCU-BREW (preparación precisa) 
con la intensidad de preparación ajustada en BOLD 
(intenso) y utilizar un filtro de papel en la canasta del 
filtro con asa.



lotuscooking.com   |   45

PIEZAS Y CARACTERÍSTICAS DE LA CAFETERA DE GOTEO AUTOMÁTICA

PIEZAS Y CARACTERÍSTICAS

1 Tapa del depósito de agua

2 Depósito de agua

3 Panel de control
4 Bisel selector de modo

5 Perilla de BREW STRENGTH 
(intensidad de preparación)

6 Perilla de TIME/CUPS  
(tiempo/tazas)

7 Canasta del filtro con asa

8 Válvula para pausa automática y 
servir

9 Filtro de malla permanente
10 Cajón de café

11 Limpieza del cajón de café

12 Jarra térmica

1

9

Antes del primer uso: Lave todas las piezas desmontables en agua caliente jabonosa. 
Enjuague y seque. Prepare un ciclo en modo manual con agua y deseche el agua.

2

3

4

5
6

7

10

11

8

12

Piezas y características de la cafetera de goteo automática
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Piezas y características de la cafetera de goteo automática

1.	 Tapa del depósito de agua: La tapa se usa para evitar el ingreso de polvillo y 
otros contaminantes al agua del depósito. 

2.	 Depósito de agua: El depósito de agua se utiliza para medir y transportar el agua 
del grifo a la cafetera. 

3.	 Panel de control: Controla las funciones de la cafetera. Ver la explicación sobre 
íconos y botones en las páginas siguientes.

4.	 Bisel selector de modo: Elija el modo: CLEAN (limpiar), MANUAL, o ACCU-BREW 
(preparación precisa).

5.	 Perilla BREW STRENGTH (intensidad de preparación): Controla la intensidad de 
preparación en el modo ACCU-BREW (preparación precisa).

6.	 Perilla TIME/CUPS (tiempo/tazas): Ajuste la hora en el modo CLOCK (reloj) o 
PROGRAM Start Time (hora de inicio del programa). Configura las tazas en el 
modo ACCU-BREW (preparación precisa).

7.	 Canasta del filtro con asa: Sostiene el filtro de papel o el filtro de malla 
permanente y el café molido para la preparación. 

8.	 Válvula para pausa automática y servir: Permite al usuario retirar la jarra y verter 
una taza de café mientras la unidad aún está preparando el café. Al retirar la 
jarra, se detiene el flujo de café desde la parte inferior de la canasta del filtro. 

9.	 Filtro de malla permanente: Opción de filtro alternativo que no requiere un filtro 
de papel. Para usarlo, inserte el filtro de malla permanente en la canasta del filtro 
con asa. 

10.	 Cajón de café: Contiene la canasta del filtro y el nivel de café para el modo 
ACCU-BREW (preparación precisa).

11.	 Limpieza del cajón de café: Pieza removible que permite al usuario limpiar borras 
de café o agua que se haya derramado dentro del cajón de café. Retire la cinta 
antes del primer uso.

12.	 Jarra térmica: Mantiene caliente el café preparado durante 1 hora. Vea las 
imágenes a continuación para quitar y reemplazar la tapa de la jarra.  
NOTA: La tapa debe estar bien colocada.

PARA QUITAR LA TAPA PARA AGREGAR LA TAPA

PIEZAS Y CARACTERÍSTICAS DE LA CAFETERA DE GOTEO AUTOMÁTICA
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ÍCONOS DE LA PANTALLA DEL PANEL DE CONTROL

Ícono de la 
pantalla Función Modo

Tazas para preparar: Ajuste de 4 a 10 tazas usando la perilla 
TIME/CUPS (tiempo/tazas).

ACCU-BREW

Intensidad de preparación: Ajuste de MILD (suave) a BOLD 
(intenso) usando la perilla de intensidad de preparación. 
Para preparar según el estándar Golden Cup de la SCA, 
ajuste la intensidad de preparación a BOLD (intenso).

ACCU-BREW

Balanza de café: ADD COFFEE (agregar café) aparece al lado 
del balanza, indicando que debe agregarse más café para 
la intensidad de preparación deseada y las tazas a preparar 
seleccionadas antes. 

ACCU-BREW

Balanza de café: Indica que se ha alcanzado el nivel 
correcto de café cuando aparece la marca de verificación.

ACCU-BREW

Balanza de café: Se agregó demasiado café. Puede 
prepararse el café con una cantidad de café molido extra 
o puede quitarse el café molido para alcanzar el nivel 
correcto. 

ACCU-BREW

Configure la hora actual: Presione CLOCK (reloj) por más 
de 1/2 segundo. Utilice la perilla TIME/CUPS (tiempo/tazas) 
para ajustar. 

MANUAL 
ACCU-BREW

Hora actual MANUAL 
ACCU-BREW

Start Time (hora de inicio): Presione PROG (programar) por 
más de 1/2 segundo para configurar la hora del día en que 
la cafetera debe iniciar automáticamente la preparación. 

MANUAL 
ACCU-BREW

Brewing (preparando): El café se está preparando. MANUAL 
ACCU-BREW

Ready (listo): Ha finalizado la preparación del café. MANUAL 
ACCU-BREW

Time Since Brew (tiempo desde la preparación): Muestra el 
tiempo (hasta 1 hora) que ha pasado desde que finalizó la 
preparación del café. 

MANUAL 
ACCU-BREW

OFF (apagado): Se visualiza si se ha presionado START/
STOP (iniciar/detener) durante el ciclo BREWING 
(preparación). 

MANUAL 
ACCU-BREW

Add Water (agregar agua): El depósito de agua está vacío. TODOS

Clean (limpiar): Le recuerda al usuario que debe limpiar la unidad 
cada 300 ciclos. La unidad puede usarse normalmente si no 
se efectúa la limpieza según lo recomendado. El ícono también 
aparecerá cuando se esté usando el ciclo CLEAN (limpiar). 

TODOS

Logo de Lotus: La unidad se encuentra en modo de espera. TODOS
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BOTÓN/PERILLA DEL PANEL DE CONTROL

Botón/perilla Función Modo
Presione y sostenga por más de 1/2 segundo para 
activar la función configurar hora de inicio. Presione 
y libere rápidamente para alternar entre activar y 
desactivar la función hora de inicio.

MANUAL 
ACCU-BREW

Presione para iniciar o detener la preparación. TODOS

Presione y libere rápidamente para alternar entre 
activar y desactivar la visualización del reloj. Presione y 
sostenga entre 1/2 - 2 segundos para activar la función 
hora configurada. Presione y sostenga por más de 2 
segundos para alternar entre el reloj de 12 y 24 horas. 

MANUAL 
ACCU-BREW

Presione y libere rápidamente mientras el cajón de café se 
encuentra abierto para reconfigurar la balanza de café a cero. 

ACCU-BREW

Bisel selector de modo: Gire para seleccionar el modo 
de funcionamiento.

TODOS

Perilla de BREW STRENGTH (intensidad de 
preparación): Gire en sentido de las agujas del reloj 
para aumentar la intensidad. Gire en sentido contrario 
a las agujas del reloj para reducir la intensidad de 
preparación. 

ACCU-BREW

TIME (hora): Gire la perilla en sentido de las agujas del 
reloj para aumentar el tiempo. Gire la perilla en sentido 
contrario a las agujas del reloj para disminuir el tiempo.

CLOCK (reloj) 
o PROG 

(programar) 
activos

CUPS (tazas): Gire la perilla en sentido de las agujas del 
reloj para aumentar las tazas. Gire la perilla en sentido 
contrario a las agujas del reloj para disminuir las tazas.

ACCU-BREW

PIEZAS Y CARACTERÍSTICAS DE LA CAFETERA DE GOTEO AUTOMÁTICA
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2.	 Gire la perilla TIME/CUPS (tiempo/tazas) en sentido de las 
agujas del reloj para aumentar el tiempo. Gire la perilla en 
sentido contrario a las agujas del reloj para disminuir el tiempo.

3.	 Cuando haya terminado de configurar el tiempo, libere la 
perilla. Después de 5 segundos, el reloj dejará de destellar y 
los números quedarán fijos.

CÓMO APAGAR EL RELOJ

1.	 Después de haber configurado la hora actual, el reloj puede apagarse y prenderse 
presionando el botón CLOCK (reloj).

Inicio

 ADVERTENCIA  Riesgo de quemaduras.
Para evitar que el café caliente se desborde de la canasta del 
filtro:
•	Cuando use café descafeinado, no exceda la cantidad de 

porción recomendada por el fabricante de café.
•	Si ocurre un desborde de la canasta del filtro, desconecte la 

cafetera y deje que el café en la canasta del filtro se enfríe antes 
de remover la canasta del filtro.

CÓMO ELEGIR UN MODO DE PREPARACIÓN

1.	 El modo MANUAL le permite utilizar la cafetera como una 
cafetera de filtro tradicional. Las funciones de 
 ACCU-BREW (preparación precisa) se desactivan. 

2.	 El modo ACCU-BREW (preparación precisa) le permite 
configurar la cantidad de tazas e intensidad del café que 
quiere preparar. La cafetera permite que la balanza del cajón 
de café mida con precisión la cantidad correcta de café para 
la intensidad y tazas que usted ha seleccionado. 

3.	 El modo CLEAN (limpiar) se usa para limpiar la cafetera cada 
300 ciclos.

CÓMO CONFIGURAR LA HORA ACTUAL POR PRIMERA VEZ

1.	 Presione el botón CLOCK (reloj) por más de 1/2 segundo. En 
la pantalla se visualizará “TIME 12:00 AM”. Los números del 
reloj seguirán destellando hasta que se haya completado el 
procedimiento de configuración. 

INICIO
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CÓMO CAMBIAR EL RELOJ DEL FORMATO DE 12 HORAS AL DE 24 HORAS

1.	 Después de haber configurado la hora actual, el reloj puede cambiarse entre los 
formatos de 12 y 24 horas presionando y sosteniendo el botón CLOCK (reloj) por 
más de 2 segundos. 

MODO DE PREPARACIÓN MANUAL

1.	 Gire el bisel selector de modo de preparación a MANUAL.

2.	 Levante para quitar el depósito de agua de la cafetera.
3.	 Quite la tapa del depósito de agua y llene el depósito con 

suficiente agua fría hasta la cantidad deseada de tazas de 
café. 

4.	 Vuelva a colocar la tapa del depósito de agua en el 
depósito. Colóquelo en la cafetera.

5.	 Abra completamente el cajón de café e inserte un filtro 
de papel tipo cono del n.º 4 o el filtro permanente en la 
canasta del filtro.

6.	 Agregue la cantidad deseada de café al filtro y cierre el 
cajón. 

7.	 Coloque la jarra con la tapa de la jarra en la base.  
NOTA: Para un café más caliente, antes de preparar, llene 
la jarra con agua caliente y deje reposar durante 1 minuto; 
luego vacíe la jarra.

8.	 Presione el botón START/STOP (iniciar/detener). En la 
pantalla podrá verse BREWING (preparando). Cuando la 
preparación haya finalizado, en la pantalla podrá verse 
READY (listo) y la cafetera emitirá un pitido. 

9.	 Luego la pantalla mostrará el ícono de TIME SINCE BREW 
(tiempo desde la preparación) para indicar cuánto tiempo ha 
estado el café en la jarra. Después de 60 minutos, la cafetera 
volverá al modo de espera. Para quitar este temporizador de 
la pantalla, presione el botón CLOCK (reloj). 

NOTA: Vacíe la jarra antes de comenzar el próximo ciclo de 
preparación para evitar desbordes. 

INICIO
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MODO ACCU-BREW

1.	 Gire el bisel selector de modo de preparación a 
 ACCU-BREW (preparación precisa).

2.	 Levante para quitar el depósito de agua de la cafetera.
3.	 Quite la tapa del depósito. Llene el depósito con la 

misma cantidad de tazas que desea preparar. La unidad 
preparará toda el agua que usted coloca en el depósito.

4.	 Vuelva a colocar la tapa del depósito de agua en el 
depósito. Colóquelo en la cafetera.

5.	 La configuración predeterminada para ACCU-BREW 
(preparación precisa) es de 6 tazas y una intensidad 
de preparación MEDIUM (media). Si se modifican las 
configuraciones predeterminadas, la cafetera recordará la 
última configuración, incluso si se desconecta la energía. 

6.	 Configure la cantidad de tazas que va a preparar. Esto 
debería igualar la cantidad de agua del paso 3. Gire la 
perilla TIME/CUPS (tiempo/tazas) en sentido de las agujas 
del reloj para aumentar la cantidad de tazas. Gire la perilla 
en sentido contrario a las agujas del reloj para disminuir la 
cantidad de tazas. 

7.	 Configure la intensidad deseada. Gire la perilla BREW 
STRENGTH (intensidad de preparación) en sentido de las 
agujas del reloj para aumentar la intensidad del café. Gire 
la perilla en sentido contrario a las agujas del reloj para 
disminuir la intensidad del café.

8.	 Abra completamente el cajón de café e inserte un filtro 
de papel tipo cono del n.º 4 o el filtro permanente en la 
canasta del filtro. 

Para el estándar Golden Cup de la SCA, ajuste la 
intensidad de preparación a BOLD (intenso) y use un 
filtro de papel en la canasta del filtro con asa.
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9.	 Presione el botón ZERO (cero) para reconfigurar la 
balanza de café a cero. Destellará ADD COFFEE (agregar 
café) al lado de la balanza de café. 

10.	 Agregue café hasta que se visualice el ícono de  
la balanza. 

11.	 Si se agrega demasiado café a la canasta del filtro, 
podrán verse barras en la pantalla por encima de la parte 
superior de la balanza. Usted puede quitar café molido 
hasta que se visualice el ícono de la balanza o usted 
pueda realizar la preparación con café molido extra. 

12.	 Cierre el cajón de café. No se visualiza el ícono de la 
balanza cuando se cierra el cajón. 

13.	 Coloque la jarra con la tapa de la jarra en la base.  
Para un café más caliente: antes de preparar, llene la 
jarra con agua caliente y deje reposar durante 1 minuto; 
luego vacíe la jarra.

14.	 Presione el botón de START/STOP (iniciar/detener) para 
iniciar la preparación. 

15.	 En la pantalla podrá verse BREWING (preparando).
16.	 Cuando la preparación haya finalizado, en la pantalla 

podrá verse READY (listo) y la cafetera emitirá un pitido.

17.	 Luego la pantalla mostrará el ícono de TIME SINCE BREW 
(tiempo desde la preparación) para indicar cuánto tiempo 
ha estado el café en la jarra. Después de 60 minutos, 
la cafetera volverá al modo de espera. Para quitar este 
temporizador de la pantalla, presione el botón CLOCK 
(reloj).

NOTA: Vacíe la jarra antes de comenzar el próximo ciclo 
de preparación para evitar desbordes. 

INICIO
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CÓMO USAR LA FUNCIÓN DE HORA DE INICIO PROGRAMADO

La función START TIME (hora de inicio) le permite programar la cafetera para que 
inicie la preparación a una hora predeterminada. 

1.	 Si todavía no ha configurado la hora actual, tenga a bien 
seguir los pasos indicados en “Cómo configurar la hora 
actual por primera vez”.

2.	 Presione y sostenga el botón PROG (programar) por 
más de 1/2 segundo para activar la función configurar 
hora de inicio. Destellará la luz de PROG (programar) y 
podrá visualizarse START TIME (hora de inicio) al lado 
de los números. Si la hora de inicio no se ha configurado 
previamente, la hora de inicio predeterminada de “--:--” 
destellará en la pantalla. Si la hora de inicio programada 
se ha configurado previamente, la hora de inicio anterior 
destellará en la pantalla.

3.	 Gire la perilla TIME/CUPS (tiempo/tazas) en sentido de las 
agujas del reloj para aumentar el tiempo. Gire la perilla en 
sentido contrario a las agujas del reloj para disminuir el tiempo.

4.	 Cuando haya terminado de configurar el tiempo, libere 
la perilla. Después de 5 segundos, el reloj cambiará a la 
hora actual y la hora de PROG (programar) permanecerá 
encendida. 

5.	 Si no hay agua en el depósito, el ícono de ADD WATER 
(agregar agua) aparecerá en la pantalla y la luz de PROG 
(programar) no se iluminará. 

6.	 Para desactivar la función PROG (programar), presione el 
botón PROG de nuevo por menos de 1/2 segundo.
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Su cafetera debe limpiarse regularmente para un mejor desempeño y una pro-
longada vida útil. La limpieza regular también reduce el riesgo de incendio.

ANTES DE LIMPIAR

Desenchufe la cafetera y déjelo enfriar.

Recomendaciones sobre los cuidados

 ADVERTENCIA  Riesgo de descarga eléctrica.
No limpiar con esponjillas de metal. Pueden desprenderse trozos de la esponjilla y 
tocar partes eléctricas, provocando un riesgo de descarga eléctrica.

LIMPIAR

Pantalla del 
panel de 
control

Limpie con una esponja ligeramente húmeda. Proteja la pantalla cuando 
limpie otras superficies.

Exterior 
de acero 
inoxidable

Utilice un limpiador de acero inoxidable no abrasivo, como Signature 
Polish, y aplique con un paño suave libre de pelusas. Para resaltar el 
lustre natural, limpie la superficie suavemente con un paño de microfibra 
humedecido con agua seguido de un paño para lustrar seco. Siempre siga 
la veta del acero inoxidable. 

Exterior que 
no es de acero 
inoxidable

Limpie la parte exterior de la cafetera con un paño húmedo o rocíe con un 
limpiador multipropósito. Limpie con un paño suave libre de pelusas. No 
utilice limpiadores abrasivos o paños de limpieza metálicos. 

Jarra térmica Deje enfriar antes de lavar. Lave a mano en agua tibia jabonosa con una 
esponja o paño de cocina. 
No utilice esponjillas metálicas, de acero o detergentes abrasivos. 

Depósito de 
agua

Lave a mano con agua tibia jabonosa con una esponja, paño de cocina o 
esponjilla plástica después de cada uso. 

Canasta del 
filtro y filtro 
permanente

Lave a mano con agua tibia jabonosa con una esponja, paño de cocina o 
esponjilla plástica, o lave en el lavavajillas después de cada uso.

RECOMENDACIONES SOBRE LOS CUIDADOS
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CÓMO USAR LA FUNCIÓN CLEAN (limpiar)

Después de 300 ciclos, la función CLEAN (limpiar) aparecerá en la pantalla como 
un recordatorio de limpiar la parte interna de la cafetera. La cafetera realizará 3 
etapas de limpieza. El ciclo 3 realiza un ciclo de remojo de 20 minutos para ayudar a 
eliminar los depósitos minerales. Los ciclos 2 y 1 enjuagan el vinagre de la cafetera.

1.	 Gire el bisel selector de modo a la posición CLEAN (limpiar). Coloque 3/4 taza 
(177 mL) de vinagre blanco en el depósito de agua. Llene hasta la línea CLEAN 
(limpiar) con agua fría. Coloque el depósito de agua en la cafetera.

2.	 Presione START/STOP (iniciar/detener). En la pantalla 
podrá verse 3 y se iniciará un temporizador por 20  
minutos. Durante este tiempo la cafetera activará  
el calentador para ayudar a eliminar depósitos minerales 
del interior de la cafetera.

3.	 Al finalizar el ciclo, la pantalla mostrará ADD WATER  
(agregar agua) y 2.  
NOTA: Asegúrese de vaciar la jarra antes de iniciar  
el ciclo 2. 

4.	 Llene hasta la línea CLEAN (limpiar) con agua fría. Coloque 
el depósito de agua en la cafetera.
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5.	 Presione START/STOP (iniciar/detener). En la pantalla 
podrá verse 2 y se iniciará un temporizador por 5 minutos. 
Durante este tiempo, la cafetera preparará el agua a 
través del sistema para eliminar el vinagre residual. 

6.	 Al finalizar el ciclo, la pantalla mostrará ADD WATER  
(agregar agua) y 1.  
NOTA: Asegúrese de vaciar la jarra antes de iniciar  
el ciclo 1.

7.	 Llene hasta la línea CLEAN (limpiar) con agua fría. Coloque 
el depósito de agua en el sistema de café. 

8.	 Presione START/STOP (iniciar/detener). En la pantalla 
podrá verse 1 y se iniciará un temporizador por 5 
minutos. Durante este tiempo, el Sistema de café 
preparará el agua a través del sistema para eliminar el 
vinagre residual.

9.	 Vacíe la jarra. 

RECOMENDACIONES SOBRE LOS CUIDADOS
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Solución de problemas

En la pantalla se visualiza “ADD WATER” (agregar agua).
•	 El depósito está vacío.
•	 El nivel de agua del depósito es más bajo que la altura del flotador. El nivel de 

agua mínimo es de 2 tazas (500 mL) de agua. 
•	 El flotador puede estar trabado. Quite el depósito y sacúdalo.

En la pantalla se visualiza “ADD COFFEE” (agregar café).
•	 Verifique que la canasta esté en su lugar y que el cajón se encuentre 

completamente cerrado. 
•	 Quite el café de la canasta y deje la canasta de preparación en el cajón. Presione 

el botón ZERO (cero) para reiniciar la balanza, luego añada el café.

La balanza de café siempre muestra el peso en el modo ACCU-BREW (preparación 
precisa).
•	 Añada la canasta del filtro y el filtro de papel o el filtro permanente al cajón de 

café sin café. Presione el botón ZERO (cero) para reiniciar la balanza, luego añada 
el café. La balanza siempre debe ponerse en cero con la canasta de preparación 
en su lugar antes de agregar café para lograr lecturas precisas de la balanza.

No sale café.
•	 Verifique que la jarra se encuentre en su lugar.
•	 Puede estar activada la protección de desbordes. Si se agrega mucho café y 

la canasta de preparación está por desbordarse, la balanza lo detectará y el 
calentador se apagará para que la canasta elimine el exceso. Una vez que el café 
se ha drenado hasta cierto nivel, el calentador volverá a encenderse y terminará 
la preparación. La unidad seguirá mostrando BREWING (preparando) mientras 
esta característica está activada.

El café tiene mal sabor.
•	 Se ha agregado demasiada agua o muy poca agua. 
•	 Se ha agregado demasiado café o muy poco café.
•	 La calidad o la frescura del café no son buenas.
•	 Mala calidad del agua. Utilice agua filtrada o embotellada para un mejor sabor.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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El café desborda de la canasta de preparación.
•	 Se colocó demasiado café molido. El valor máximo recomendado es 82 g de café. 
•	 Es más probable que el café descafeinado o el molido fino provoquen más 

desbordes. Utilice un poco menos de café molido cuando prepare estos tipos de 
cafés. 

•	 Puede haber caído café molido entre el filtro de papel y la canasta de preparación 
cuando se colocó el café. 

•	 El filtro de café no está completamente abierto o no se encuentra en la posición 
correcta. Siempre doble el filtro de papel en las juntas para asegurar que se 
ajuste en forma adecuada. Luego, enjuague la canasta de preparación antes 
de colocar el filtro de papel. Así será más fácil que los bordes del filtro de papel 
queden presionados contra los lados de la canasta.

•	 El filtro de papel es de baja calidad.

Un tiempo de preparación más prolongado de lo normal.
•	 Se agregó demasiada agua (10 tazas máx).
•	 Debe limpiarse la cafetera. 
•	 Pudo haberse activado la protección de desbordes durante la preparación. Si se 

agrega mucho café y la canasta de preparación está por desbordarse, la balanza 
lo detectará y el calentador se apagará para que la canasta elimine el exceso. 
Una vez que el café se ha drenado hasta cierto nivel, el calentador volverá 
a encenderse y terminará la preparación. Esto puede prolongar el tiempo de 
preparación. 

El café desborda de la jarra.
•	 Se agregó demasiada agua (10 tazas máx).
•	 No se vació la jarra desde el último uso.

Exceso de sedimentos al utilizar el filtro permanente.
•	 El café está molido demasiado fino como para usar el filtro permanente. Utilice un 

molido más grueso.
El indicador de limpieza se enciende antes de los 300 ciclos.
•	 Ejecute un ciclo de limpieza adicional utilizando un polvo descalcificante como 

Urnex® Dezcal™ en lugar de vinagre.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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Garantía limitada de Lotus Professional

Esta garantía se aplica a los productos comprados y usados en los Estados Unidos 
y Canadá. Esta es la única garantía expresa para este producto y reemplaza a 
cualquier otra garantía o condición. 
Este producto está garantizado contra defectos de materiales y mano de obra 
durante un período de tres (3) años a partir de la fecha de entrega original 
en Canadá y en los EE. UU. Durante este período, su remedio exclusivo es 
el reemplazo de este producto o cualquier componente que se encuentre 
defectuoso, a nuestra opción; sin embargo, usted es responsable de todos 
los costos asociados a la devolución de un producto o componente bajo esta 
garantía. Si el producto o componente no está disponible, lo reemplazaremos por 
uno similar de igual o mayor valor. 
Esta garantía no cubre vidrio, filtros, desgaste por uso normal, uso no conforme 
a las instrucciones impresas, o daño al producto como resultado de accidente, 
alteración, abuso o mal uso. Esta garantía se extiende solo al comprador original o 
al receptor de un regalo. Conserve el recibo de venta original, ya que se requiere 
un comprobante de compra para presentar un reclamo de garantía. Esta garantía 
quedará anulada si el producto se utiliza para un uso que no sea uso doméstico 
unifamiliar o si se somete a cualquier voltaje y forma de onda distintos a los 
especificados en la etiqueta de características (p. ej., 120V ~ 60 Hz). 
Excluimos todos los reclamos por daños especiales, incidentales y consecuentes 
causados por el incumplimiento de una garantía expresa o implícita. Toda 
responsabilidad se limita al monto del precio de compra. Toda garantía implícita, 
incluida cualquier garantía legal o condición de comercialización o idoneidad 
para un fin determinado, queda excluida, excepto en la medida en que lo 
prohíba la ley, en cuyo caso dicha garantía o condición se limita a la duración 
de esta garantía escrita. Esta garantía por escrito le otorga derechos legales 
específicos. Es posible que tenga usted otros derechos legales que varían según 
el lugar donde viva. Algunos estados o provincias no permiten limitaciones sobre 
garantías implícitas o daños especiales, incidentales o consecuentes, por lo que 
las limitaciones anteriores pueden no aplicarse en su caso. 
Para realizar un reclamo de garantía, no devuelva este aparato a la tienda. Llame 
al +1 (888) 568-8761 o visite lotuscooking.com/customerservice en los EE. UU. o 
lotuscooking.ca/customerservice en Canadá. Para un servicio más rápido, incluya 
el modelo, el tipo y los números de serie en su aparato.
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